
GENERAL MEETING – ASSEMBLÉE GÉNÉRALE 

CANADIAN LINGUISTIC ASSOCIATION, INC – ASSOCIATION CANADIENNE DE LINGUISTIQUE 

Minutes – Procès-verbal 

 

June 3rd, 2025 – 16 h 50 – 18 h   – 3 juin 2025 

McGill University – McConnell 204 – Université McGill 

 

Attendance list – Présences 

Philipp Angermeyer,  Richard Compton, Michael Dow,  Dimitrios Skordos, Arthur Soustiel, Angeliki 

Athanasopoulou, Samantha Jackson, Derek Denis, Daniel Currie Hall, Shanti Ulfsbjorninn, Arsalan 

Kahnemuyipour,  Dennis Storoshenko,  Charles Toutant, Radu Craioveanu, Karen Jesney,  Sophia Flaim, Julien 

Labonté, Jesse Weir, Nicole Rosen, María Cristina Cuervo, Beth MacLeod,  Keir Moulton, Elizabeth Cowper, Olga 

Lovick,  Jeffrey Lamontagne, Vincent Nwosu, Laurestine Bradford, Ha Eun Shim, Emily Elfner, pier-luc veilleux, 

Julie Auger, Cheryl Iwanchuk, Elizabeth Ritter,  Anne-José Villeneuve,  Bronwyn Bjorkman, Jila Ghomeshi. 

 

Record of meeting items and discussion – Résumé des sujets discutés  

0.0 Land acknowledgement and organisational thanks 

Reconnaissance du territoire et remerciement du comité local organisant la conférence 

 

 The organisers were thanked as well as graduate student helpers. 

Les organisatrices et organisateurs et les personnes étudiantes ayant contribué à l’organisation 

de la conférence ont été remerciés. 

 Heather Goad offered a land acknowledgement. 

Heather Goad a fait la déclaration de reconnaissance du territoire. 

 Attendees filled out the virtual registration. 

Les membres ont rempli le sondage cueillant les présences. 

 

1.0 Approval of Agenda* 

Approbation de l’Ordre du jour* 

 

 Moved / Proposé : Daniel Hall 

 Seconded / Appuyé : Nicole Rosen 

 Motion passed without objection. Motion adoptée sans objection. 

 

2.0 Approval of 2024 AGM minutes*  

Approbation du procès-verbal de l’AGA 2024* 

 

 Moved / Proposé : Denis Storoshenko 

 Seconded / Appuyé : Beth McLeod 

 Motion passed. Motion adoptée sans objection. 

 

3.0 President’s Remarks (J. Ghomeshi) 

Notes de la présidente 

 

 Jila Ghomeshi presented an overview of the current conference, including special events, sessions 

and workshops. 

Jila Ghomeshi a fait un survol des évènements proposés dans le cadre de la conférence actuelle, y 

compris les évènements spéciaux, les sessions et les ateliers / cours intensifs. 

 The conference for next year is announced to be at the University of Calgary, anticipated for June 

16
th

-18
th

, 2026. 

Il a été annoncé que la conférence de 2026 se tiendra à l’Université de Calgary, provisoirement 

du 16 au 18 juin 2026. 

 The pilot project to host the annual conference outside of Congress has been deemed a success, 

with anticipated upcoming work to benefit from increasing institutional and past knowledge and 

precedent. 



Le projet pilote de ne pas jumeler la conférence de l’ACL et le Congrès a été estimé un succès et il 

est anticipé que gérer la conférence à l’interne ne deviendra que plus simple avec l’accumulation 

d’expérience organisationnelle qui sera transmise d’une équipe d’organisation à la prochaine. 

 Attendees were invited to contact members of the Executive Committee should they be interested 

in hosting the annual conference during a future year. 

Les membres sont invité.e.s à communiquer avec les membres du Comité d’administration en cas 

d’intérêt à être hôtes de conférences futures.  

 Membership services will in future not be bundled with the academic journal. Membership service 

vendors will be identified in the upcoming year. 

Les services aux membres ne seront plus liés à l’adhésion au journal académique dans les 

prochaines années. Le prochain fournisseur de services aux membres est à déterminer dans la 

prochaine année. 

 The passing of Gary Libben (1954-2025), a former President of the CLA and a coauthor of a 

poster at the current annual conference, was announced. 

Le décès de Gary Libben (1954-2025), ancien président de l’ACL et coautheur d’une affiche à la 

conférence actuelle, a été annoncé. 

 The National Achievement (Dr. Ana Teresa Pérez-Leroux) and Early Researcher Award (Dr. 

Guilherme Duarte Garcia) recipients were announced. 

Les récipiendaires du Prix national d’excellence 2025 (Dr. Ana Teresa Pérez-Leroux) et du Prix  

d’excellence de la recherche en début de carrière 2025 (Dr. Guilherme Duarte Garcia) ont été 

annoncé.e.s. 

 The winners of the 2024 student prizes were congratulated: best student paper (Laura Ford), 

honourable mention (Samuel Jambrović), and best student poster (Liam McFadden). 

Les récipiendaires des prix étudiants 2024 ont été félicité.e.s : Meilleure communication orale 

étudiante (Laura Ford), mention spéciale (Samuel Jambrović) et Meilleure affiche étudiante 

(Liam McFadden). 

 The outgoing members of the Executive Committee, as were some current members, the editor of 

the 2024 proceedings (Gavin Bembridge), and the 2025 student award judges. 

Les membres sortants et plusieurs membres actuels du Comité d’administration ont été 

remercié.e.s. Le rédacteur des actes de 2024 (Gavin Bembridge) et les juges des prix étudiants de 

2025 ont également été remercié.e.s. 

 Éric Mathieu (président sortant / outgoing president) 

Shanti Ulfsbjorninn (membre associé / member at large) 

  Anne-José Villeneuve (rédactrice de la RCL / editor of the CJL) 

  Émilie L’Hôte (membre étudiante / student member) 

 

4.0 New Business  

Nouvelles affaires 
 

4.1 Changing the currency for membership fee payment* 

      Changement de la devise des cotisations* 
  

 Only three currency options are offered by Cambridge University Press. Following 

requests to pay in a currency other than USD, it is proposed that we change the payment 

currency to EUR. 

Il n’y a que trois options de devise pour les frais d’adhésion offertes par Cambridge 

University Press. Suite à la réception de demandes de ne pas payer en dollars 

américains, il est proposé que l’on fasse les paiements en EUR. 

 Moved / Proposé : Jila Ghomeshi 

 Seconded / Appuyé : Anne-José Villeneuve 

 Discussion: 

o It was confirmed that it may be a short-term change, given there is one more 

year under the current contract. 

Il a été confirmé que ce changement ne serait qu’à court terme étant donné que 

le contrat actuel prendra fin après un an. 



o It was confirmed that there are no known implications to the CLA (e.g. 

financially), and that the difference for members is solely the exchange rate at 

time of payment and the symbolic currency preference. 

Il a été confirmé qu’il n’y a ni répercussions prévues pour l’ACL (p. ex. de 

façon financière) ni conséquences pratiques pour les membres (à part du taux 

d’échange variable, ce qui est déjà le cas pour le paiement en dollars 

américains, et du bien symbolique).  

o It was asked how the exchange rate would affect practical costs to members. It 

was confirmed that the membership fee would be set to match the target amount 

at the time of fee determination, but then the exchange rate can fluctuate as it 

does for the current USD fee. 

Suite à une question à cet effet, il a été confirmé que les frais d’adhésions seront 

d’abord déterminés en dollars canadiens pour ensuite être convertis à la devise 

de paiement peu importe, donc uniquement le taux d’échange au moment du 

paiement sera source d’imprévus (comme est actuellement le cas pour les 

paiements en USD). 

 Motion passed with two abstentions and no objections. Motion adoptée à l’unanimité. 
 

4.2 Revision to membership fee categories* 

 Mise à jour des catégories d’adhésion* 

 

 It is proposed that the CLA either expand the current membership categories such that 

underemployed and unemployed individuals become eligible to what was formerly called 

the student membership or that the CLA create a new category for such individuals 

indexed to the same fee as the student membership. The determination of the effective 

change will be done based on reporting requirements for membership demographics. 

Il est proposé que l’ACL fasse soit l’expansion des critères d’admissibilité de la 

catégorie d’adhésion étudiante, soit l’ajout d’une nouvelle catégorie de membre pour 

permettre aux individus en situation de précarité. Si une catégorie à part est rajoutée, il 

est prévu que les frais d’adhésion seront fixés au même montant que les frais de la 

catégorie étudiante. Le choix d’expansion ou de création de catégorie sera fait selon les 

exigences des organisations auxquelles il faut que l’ACL partage des renseignements 

démographiques de ses membres. 

 Moved / Proposé : Beth MacLeod 

 Seconded / Appuyé : María Cristina Cuervo  

 Discussion: 

o It was asked whether post-docs count as underemployed. It was confirmed that 

post-docs would be entitled to self-identity as underemployed or precarious. 

Il a été demandé si les post-doctorant.e.s auraient accès à la catégorie de sous-

emploi. Il a été confirmé que cette décision serait faite par auto-sélection et que 

l’individu pourra déterminer que le besoin financier ou la précarité lui rend 

admissible à la catégorie supplémentaire/élargie.  

o It was confirmed that people can self-select based on their current situation as a 

retired member. 

Il a été confirmé que les individus à la retraite pourrait s’auto-sélectionner pour 

la catégorie supplémentaire/élargie selon leur situation financière. 

o It was confirmed that the expectation is to assume good faith on behalf of 

members’ self-selection, rather than requiring any proof to be offered by all 

members classifying themselves as having need for the category. 

Il a été confirmé que l’ACL prévoit que les individus choisiront la catégorie qui 

leur convient de bonne foi et que la catégorie n’est pas prévue exiger une preuve 

d’admissibilité de la part de chaque membre qui s’empare de l’option. 

o It was asked how this change may affect membership (potentially an increase) 

and funding (potentially a decrease). It was responded that no major impact is 

anticipated. 



Il a été demandé comment ce changement est prévu affecter le nombre de 

membres (peut-être une augmentation) et la situation financière (peut-être à la 

baisse) de l’ACL. On a confirmé ne pas s’attendre à des répercussions 

majeures. 

o It was noted that the reason to leave open the question of category expansion 

versus category creation is mainly to facilitate reporting of membership groups 

to outside agencies requiring this. 

Il a été souligné que la raison pourquoi la motion actuelle propose deux 

possibilités de modifications est que l’ACL doit offrir à des agences et à des 

associations externes des renseignements à propos de la répartition 

démographique de ses membres. 

o It was noted that individuals doing a gap year may be more likely to become 

members during that gap year. 

Il a été noté que les individus qui n’enchaînent pas directement leurs études (p. 

ex. profitant d’un an d’emploi entre les études de premier et de deuxième cycles) 

seront peut-être plus propices à devenir membre ou à demeurer membre 

pendant cette période intérimaire. 

 Motion passed with no abstentions and no objections. Motion adoptée à l’unanimité. 

 

5.0 Reports 

Rapports 
 

5.1 E. Elfner (Treasurer – trésorière)* 

 

 The 2024-2025 financial report was provided, with comparison to 2023-2024.  

Le rapport financier de 2024-2025 a été présenté, offrant une comparaison à celui de 

2023-2024. 

 It was noted that student and underemployed individuals’ reimbursement for the 2024 

annual conference was expanded to take into account not only transportation, but also 

lodging, and that this appears to be sustainable for the foreseeable future. 

Il a été noté que les étudiant.e.s et les individus en situation de sous-emploi ont 

maintenant la possibilité de faire rembourser non seulement (une portion de) leur 

transport pour la conférence annuelle, mais également leur logement une fois rendu.e.s, 

et que cette modification semble être faisable à l’avenir d’un point de vue financier. 

 It was noted that hosting the annual conference outside of Congress is financially 

advantageous to the CLA. 

Il a été noté que tenir la conférence de façon indépendante (c’est-à-dire de ne pas 

l’inclure dans le Congrès annuel) est avantageux pour l’ACL d’un point de vue financier. 

 It was noted that we have maintained membership to the Canadian Federation for 

Humanities and Social Sciences. 

Il a été noté que nous avons conservé (renouvelé) notre adhésion à la Fédération 

canadienne de sciences humaines. 

 Moved / Proposé : Daniel Hall 

 Seconded / Appuyé : Elizabeth Ritter 

 Motion passed with no abstentions and no objections. Motion adoptée à l’unanimité. 
 

5.2 N. Rosen & A.J. Villeneuve (Co-editors of the CJL – co-rédactrices de la RCL)* 

 

 The editorial team (and anticipated changes thereto) were highlighted. 

Les membres de l’équipe de rédaction (et les changements à cette équipe) ont été 

présenté.e.s. 

 Members were encouraged to submit to and review for the journal. 

Les membres ont été appelé.e.s à contribuer à la revue (soumissions, révision). 

 Submission statistics were presented. The use of generative AI and the submission of 

plagiarised articles were highlighted as having both decreased thanks to policies and strict 

rejections. 



Les statistiques des soumissions ont été présentées. L’emploi de l’IA génératrice et la 

soumission d’articles plagiés sont à la baisse grâce à des politiques nouvellement 

instaurées et à des refus plus stricts. 

 Journal financials were shared. The requirement for Open Access publishing for SSHRC 

was highlighted, but determination and agreements with CUP will take place in the 

upcoming year. 

Le rapport financier de la revue a été présenté. Le critère de publication de la CRSH en 

accès libre a été souligné car il faudra prochainement en tenir compte dans la conception 

de nouveaux contrats et de nouveaux accords avec Cambridge University Press. 

 The Cambridge hack from 2024 was highlighted as causing delays to volume publication, 

as were changes in CUP’s typesetting team. 

Le piratage de Cambridge en 2024 a déclenché des délais de publication de volumes, ce 

qui a également été une répercussion de changements d’équipes de mise en page. 

 Members are invited to discuss potential Special Issues even before submitting a formal 

proposal for one. 

Les membres ont été invité.e.s à proposer des éditions spéciales – et, selon l’utilité, d’en 

discuter à l’avance. 

 Discussion: 

o No issues were raised. 

Aucun sujet supplémentaire n’a été proposé. 

 Moved / Proposé : Heather Goad 

 Seconded / Appuyé : Elizabeth Ritter 

 Motion passed with no abstentions and no objections. Motion adoptée à l’unanimité. 
 

5.3 É. Mathieu (Nominating Committee – comité des candidatures)* 

 

 Jila Ghomeshi presented the Nominating Committee Report as a replacement for Éric 

Mathieu. 

Jila Ghomeshi a présenté le rapport du comité des candidatures de la part d’Éric 

Mathieu. 

 Outgoing committee members were thanked. 

Les membres sortant.e.s ont été remercié.e.s. 

• Richard Compton  Président du comité de programme 

• Shanti Ulfsbjornin Membre associé  

• Bronwyn Bjorkman  Comité des programmes, membre  

• Ryan Bochnak  Comité des programmes, membre 

• Christopher Hammerly Comité pour les langues autochtones, membre 

• James Crippen  Comité pour les langues autochtones, membre 

• Anne-José Villeneuve Rédactrice de la RCL 

• Nicole Rosen   Rédactrice de la RCL  

• Michael Dow  Co-rédacteur de la RCL  

• Émilie L’Hôte  Membre étudiante  

• Gabriela Alboiu  Co-rédactrice, RCL 

• Márton Sóskuthy  Nominating Committee  

 

 Proposals for committee members were given. 

Les candidat.e.s proposé.e.s par le comité ont été présenté.e.s. 

 Discussion: 

o No issues were raised. 

Aucun sujet supplémentaire n’a été proposé. 

o No alternative candidates were nominated from the floor. 

Il n’y a pas eu de propositions de candidatures provenant des membres hors 

comité. 

  



 Closing nominations / clôture des candidatures: 

o Moved / Proposé : Betsy Ritter 

o Seconded / Appuyé : Heather Goad 

o Motion passed with no abstentions and no objections. Motion adoptée à 

l’unanimité. 

 Because the motion to close passed with only one candidate for each position, the motion 

to accept the nominations was passed. 

La clôture des candidatures ayant été faite sans qu’un poste n’ait plus d’un.e candidat.e, 

la motion d’acceptation des candidatures est adoptée sans exiger de vote. 
 

   Candidates approved / Candidatures approuvées : 

 Rédactrice de la revue    Nicole Rosen  

   Editor of the CJL 

      Président du comité de programme  Richard Compton 

       Chair of the program committee 

 Co-rédacteur de la revue 1   Shanti Ulfsbjorninn  

   Co-editor of the CJL 1 

 Co-rédactrice de la revue 2   Anja Arnhold  

   C-editor of the CJL 2 

 Membre associé.e    Jozina vander Klok  

   Member-at-large 

 Membre étudiant.e     Jesse Weir  

   Student member 

 Comité langues autochtones 1   Christopher Hammerly  

   Member, Indigenous languages com. 1 

 Comité langues autochtones 2   James Crippen  

   Member, Indigenous languages com. 2 

 Comité de programme, membre 1  Derek Denis 

   Program committee member 1 

 Comité de programme, membre 2  Anne-Michelle Tessier  

   Program committee member 2 

 Vice-présidente     Elizabeth Ritter 

   Vice president 

 Comité des candidatures    Kathleen Hall 

    Nomination committee 

 Secrétaire      Jeffrey Lamontagne 

    Secretary 
 

5.4 É. Mathieu (Prize Committee – comité des prix) 

 

 Jila Ghomeshi presented the Prize Committee Report as a replacement for Éric Mathieu. 

Jila Ghomeshi a présenté le rapport du comité des prix de la part d’Éric Mathieu. 

 Those nominating candidates were thanked. 

Les individus ayant proposé des candidatures ont été remerciés. 

 The National Achievement and Early Researcher Award recipients were congratulated. 

Les récipiendaires du Prix national d’excellence 2025 et du Prix  d’excellence de la 

recherche en début de carrière 2025 ont été félicité.e.s. 
 

  



5.5 J. Lamontagne (Interim secretary – Secrétaire provisoire) 

 

 Membership demographics and statistics were presented: by-year membership numbers, 

regional distribution (Canada vs. elsewhere; by-province distribution), membership type 

(student vs. regular), relationship between conference size and membership numbers. 

Les statistiques démographiques de l’ACL ont été présentées : adhésions par année, 

distribution géographique (Canada vs. ailleurs, répartition par province), catégorie 

d’adhésion (étudiante vs. régulière), lien entre l’ampleur de la conférence annuelle et le 

nombre de membres. 
   

5.6 R. Compton (Chair of the Program Committee – Président du comité de programme) 

 

 Local hosts and the webmaster were thanked for their work in making the annual 

conference a success. 

Les hôtes et le webmestre ont été remercié.e.s pour leurs contributions au succès de la 

conférence. 

 Abstract reviewing, submission and acceptance statistics were presented. 177 

submissions, with 159 acceptances (90% acceptance rate) and an eventual 148 

presentations after withdrawal. 

Les statistiques pour l’évaluation, la soumission et la réussite ont été présentées, 177 

soumissions, 159 communications acceptées (taux de 90 %), 148 communications 

présentées (tenant compte des retraits). 

 Reviewers were thanked. 

Les évaluateurs et évaluatrices ont été remercié.e.s. 

 New committee members were welcomed. 

Les membres qui se joignent nouvellement au comité ont été accueilli.e.s. 
 

5.7 S. Lima & S. Ulfsbjorninn (Members at large – Membres associé.e.s)  

 

 Report presented by Jila Ghomeshi on behalf of the Members at large. 

Rapport présenté par Jila Ghomeshi de la part des membres associé.e.s. 

 The 2024 award winners were congratulated. 

Les individus s’étant mérité un prix ou une mention spéciale dans la compétition de 2024 

ont été félicités. 

 The protocol for the competition evaluation was presented. 

Le protocole d’évaluation a été présenté. 

 Statistics for the 2025 awards were presented. 

Les statistiques pour la compétition de prix de 2025 ont été présentées. 

 Thanks were given to judges and to Daniel Hall (for leading the judges’ meeting). 

Les juges et Daniel Hall ont été remercié.e.s. 
 

5.8 D. Hall (Webmaster – webmestre) 

 

 The website was presented. 

Le site internet a été présenté. 

 The website costs were presented. 

Le rapport financier du site internet a été présenté. 

 It was noted that the website costs include hosting email addresses used by the Executive 

Committee. 

Il a été souligné que le rapport financier comprend le coût des adresses courriel des 

membres du comité d’administration. 

 

  



6.0 Other Business (Miscellaneous) 

Autres affaires (varia) 

 

 The Mouton-CLA Prize for the best dissertation on Indigenous languages was described by Jila 

Ghomeshi and Meredith Keffer. The Committee for Indigenous Languages will be consulted. The 

first competition for the prize is anticipated for next year. 

Le prix Mouton-ACL pour la meilleure thèse sur les langues autochtones (titre français 

provisoire) a été annoncé par Jila Ghomeshi et Meredith Keffer. Le Comité des languages 

autochtones sera consulté. Il est attendu que le prix pourra s’offrir à partir de l’année prochaine. 

 

7.0 Adjournment  

Ajournement 

 

 Moved / Proposé : Elizabeth Ritter 

 Seconded / Appuyé : Derek Denis 

 Motion passed with no abstentions and no objections. Motion adoptée à l’unanimité. 

 

Items marked with an asterisk (*) require a vote. 

Les points marqués d'un astérisque (*) requièrent un vote 


